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IIL3 1) sibi invicem similes esse , inter
se {DiL.0173} aequales esse , aequiparare :
Ex. 38,15; HA.&T10A : 71C ¢ ToUvovTiov Gal.
2,7; c. Acc. : ABFTI0A = oGP : Job 28,17;
v : HA L H10A : 1R : 14 : Prov. 27,19; av'y.
L0/ : ATMdav : H AU ¢ Clem. f. 202; Hen.
29,2; c. 9°0A =, ut: ALTIAA : 9°NA 1 1OL :
704k Sap. 2,15; c. hov : Hen. 24; Hen. 3
{DiL: Hen. 24. 3}. 2) imitari , aemulari alios
: £ TI0Aeav- ¢ ANNC LT : NCT ¢ ppeiton Sap.
15,9.

TraCES en

tamasala

Grébaut
TM0A ¢ tamasala 1113 &FTION 1 «se ressembler
Pun Pautre, étre égaux, pareils»> — TaPANA : Ms.
{DiLBNFabb217}, fol. 37v. Grébaut 1952, 88

Leslau

T"0A ¢ tamasala resemble one another, be
compared to one another, be made equal to one
another, be equal to one another, be like one
another, resemble Leslau 1987, 365b
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